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Milagros del Amo Lozano, Diego López. Las Sátiras de Persio. Texto
latino y traducción extraídos de su declaración magistral, A Coruña,

SIELAE 2021, 300 pp. ISBN: 978-84-09-33425-4. Publicación
electrónica, Janus [en línea], Anexo 18 (2021)∗

Esta edición elaborada por Milagros del Amo Lozano presenta la obra del
humanista extremeño Diego López impresa en Burgos en 1609 en las prensas
de Juan Bautista Varesio con el título Las seis Sátiras de Aulo Persio Flacco,
con declaración Magistral en lengua Castellana, por Diego López, natural de la
Villa de Valencia, Orden de Alcántara. Se trata de una edición que gozó de una
amplia difusión a juzgar por los 66 ejemplares que se conservan de la misma
(cf. Universal Short Title Catalogue n.º 5026563), así como por la posterior
edición de 1642, aún en vida de Diego López (Declaración magistral sobre las
Satiras de Iuuenal, Príncipe de los Poetas Satíricos por Diego Lopez, natural de
la Villa de Valencia, de la Orden de Alcántara, Madrid 1642, Diego López de la
carrera, cf. Universal Short Title Catalogue n.º 5033972), que también tuvo una
difusión muy grande como demuestran los cerca de un centenar y medio de
ejemplares conservados. Se puede consultar, entre otras varias, la reproducción
del ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de Valdecilla de la Universidad
Complutense de Madrid con la signatura BH FLL Res.6531, así como algunas
reproducciones más de la edición de 1642. Como la autora pone de manifiesto,
se trata de la primera traducción con comentario del poeta latino impresa
en lengua castellana. Esta misma obra ha sido objeto de otra monografía
editada el mismo año y mes, octubre de 2021, por el servicio de publicaciones
de la Universidad de Huelva de Abigaíl Castellano López, Aulo Persio Flaco:
Traducido en lengua castellana por Diego López (Ed. crítica y estudio), 2021,
Bibliotheca Montaniana n.º 42, Servicio de Publicaciones de la Universidad
de Huelva. ISBN 978-84-18984-12-9. trabajo este último que se deriva de la
tesis doctoral de la autora defendida en 2018 en la misma universidad y que es
citada varias veces por M. del A. e incluida en las referencias bibliográficas.

La edición está formada por una extensa introducción (pp. 9–103), la edición
crítica del texto de las Sátiras de Persio editadas por Diego Lopez y la tra-
ducción del mismo de forma continua (pp. 105–271), parte central de la obra,
y finalmente un índice onomástico de nombres propios (pp.273–283) y las
referencias bibliográficas (pp. 285–300) cerrando el volumen.

∗ Publicado el 6 de octubre de 2021, [consultado el 22/03/2024]. URL: ‹https://www.janusdigital.es/anexo.
htm?id=23›.

1 ‹https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=ucm.5320770144› [consultado el 22/03/2024].
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248 Reseñas

Conviene aclarar, como hace la autora, que no se presenta el texto de Persio
ni la traducción de Diego López de la misma forma que en la edición de 1609,
sino a la manera de una edición bilingüe actual en páginas enfrentadas.

Es relevante destacar, a continuación, la metodología y alcance del trabajo
de M. del A. La autora no se ha limitado a presentar la edición de Diego López
con una actualización de los términos y la ortografía, cosa que hubiera sido
también meritoria, sino que ha completado un estudio minucioso del texto, por
un lado de Persio, acompañándolo de un pertinente aparato crítico y, por otro,
de la traducción debidamente comentada y editada de Diego López, presen-
tado el texto y la traducción en páginas confrontadas, como es habitual en los
textos bilingües actuales. Reproduce la traducción de forma continua, sin las
interrupciones de los comentarios y a veces largos excursos del original. Este
trabajo de M. del A. no edita los comentarios ni los paratextos de Diego López,
aunque hay referencias constantes a los mismos y muchos de sus pasajes son
incorporados al estudio inicial y a las notas. Desde el inicio, M. del A. po-
ne de manifiesto cuáles fueron los modelos de Diego López, tanto del texto
latino de Persio, como de los comentarios, así como los distintos testimonios
del texto de Diego López conocidos. Se trata de un punto de partida fundamen-
tal para poder desentrañar el texto de Persio, la traducción y los comentarios
al mismo que presenta Diego López. Es mérito de la autora haber identificado
estos modelos entre la maraña de ediciones y comentarios a Persio publicados
para la fecha de composición del trabajo de Diego López. Los modelos identi-
ficados son las ediciones con comentarios de Nebrija, editada por primera vez
en 1503, el comentario de Badio Ascensio, cuya primera versión data de 1499,
y la edición de su maestro en Salamanca, el Brocense, de 1599. Afina aún más
M. de. A. identificando la edición de Badio Ascensio de 1523, que contenía
seis comentarios, incluido el de Nebrija (cf. Universal Short Title Catalogue
n.º 180932), como el modelo concreto que tuvo en sus manos Diego López (cf.
p. 51). Partiendo de este acertado presupuesto, M. del A. prepara su edición crí-
tica cotejando sistemáticamente el texto de Diego López con el de sus modelos,
tanto para el texto latino de Persio, como para la traducción y comentarios al
mismo, poniendo al alcance del lector y estudioso actual el texto y traducción
de Persio elaborado por Diego López con intervenciones atinadas y justifica-
das. Así, M. del A. dedica las pp. 50–94 de su estudio introductorio a analizar
las variantes de las distintas ediciones que justifican el texto editado. Por otra
parte, dado que la obra de Diego López fue objeto de otra edición en vida del
autor en 1642 —esta vez añadiendo las Sátiras de Juvenal—, M. del A. también
hace una colación de ambas ediciones de Diego López para establecer el texto
de la suya. También coteja el ms. 6804 de la Biblioteca Nacional, que trans-
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mite una copia de la primera edición. Con todos estos presupuestos, teniendo
en cuenta todos los testimonios y modelos del texto, M. del A. prepara una
rigurosa edición crítica acorde con las exigencias de la más alta filología.

La introducción se estructura, pienso que de forma muy acertada, en dos
grandes apartados dedicados respectivamente a los autores (pp. 13–40) y al
texto de Persio y la traducción ofrecida por Diego López (pp. 41–104).

Las páginas iniciales del volumen (pp. 11–12) informan al lector de la relevancia
del trabajo, señalando el propósito de Diego López al editar su traducción y
comentario a Persio, pues el poeta hace una crítica a una sociedad semejante a
la de Diego López desde los presupuestos de un estoicismo compatible con el
cristianismo, y las circunstancias que rodearon la gestación de la misma, esto es, el
bagaje de los numerosos comentarios al texto redactados en latín en particular los
hispanos de Nebrija y de su maestro el Brocense, así como de las circunstancias
que condicionaban el humanismo y la cultura de la época de Diego López.

A continuación (pp. 13–36) M. del A. presenta a los dos protagonistas de la
obra y la fortuna posterior de sus trabajos. En primer lugar (pp. 13–20), M. del
A. da cuenta del poeta Persio y del inmediato interés que suscitó dando lugar a
la redacción de vitae y comentarios a su obra desde la Antigüedad. Fue objeto
de la atención del humanismo más temprano en forma de múltiples comen-
tarios que proliferaron con la llegada de la imprenta. Su obra acarreó la fama
de oscura y difícil, lo que pudo contribuir en parte a la multiplicación de estos
comentarios. Con respecto a las traducciones impresas señala M. del A. que
solo le precedieron a esta dos francesas de 1544 y 1575 y una italiana de 1576.
De otras traducciones castellanas no impresas se ha ocupado también la autora
en otros trabajos anteriores. También pone de manifiesto la presencia en la
enseñanza y la repercusión en la literatura europea desde el Renacimiento.

La segunda parte (pp. 20–38) presenta al humanista Diego López, señalando,
en primer lugar, la ausencia de datos sobre su persona, cuyo nombre, tan
común en la época, añade dificultad a las indagaciones sobre el personaje. La
mayor parte de datos se extraen de los paratextos de sus obras publicadas. En
tierras hispanas, antes del propio Diego López, dos de los más insignes hu-
manistas, Nebrija y el Brocense se habían unido a la pléyade de comentaristas
europeos de Persio, de modo que partía Diego López de una tradición muy
reputada. A este hecho se suma el que Diego López era discípulo del Brocense,
quien había publicado con escasa antelación su comentario latino a Persio en
1599 poco antes de su muerte (Auli Persii Flacci Saturae sex. cum ecphrasi, et
scholiis Franc. Sanctii Brocen. in incluta Salmant. Academia, Salamanca 1599,
Diego de Cosío). Teniendo en cuenta las fechas de los paratextos legales de la
edición de Diego López de 1602, se puede decir que la redacción de la misma fue
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250 Reseñas

inmediatamente posterior a la publicación de la obra del Brocense sobre Persio.
No obstante, solo se habían expresado en latín los comentarios de los huma-
nistas hispanos. Además de demostrar la dependencia de estos dos modelos
hispanos en su texto y comentario, también ha demostrado M. del A. el manejo
de la edición de Persio de Badio Ascensio de 1523, de modo que Diego López
queda caracterizado como un estudioso de altura en el momento de la redacción
de su obra, que coteja sus textos en una embrionaria tarea filológica.

La parte ii de la introducción la dedica M. del A. a describir la edición de
Diego López detallando los paratextos iniciales y la manera de disponer el
texto de Persio, la traducción y los comentarios (pp. 40–50) y la suya basada en
los testimonios comentados (pp. 50–65). En las páginas siguientes (pp. 65–70)
estudia las relaciones del texto de López con los modelos identificados. El
tercer capítulo de esta segunda parte se consagra al estudio de la traducción
de Diego López (pp. 71–94) ilustrado con numerosos ejemplos del propio
autor y de sus opiniones extraídas de los paratextos. En el capítulo final de
la introducción (pp. 95–104) M. del A. estudia el léxico y las figuras retóricas
más notables presentes en la traducción.

Antes de la edición propiamente dicha la autora ofrece una explicación de
las convenciones tipográficas, ortográficas, etc. los testimonios recogidos en el
aparato crítico, (pp. 105–114), así como las siglas y una exhaustiva y muy útil
tabla de variantes (pp.115–143) que pone de manifiesto la manera de proceder
de Diego López y el rigor de la autora.

La parte central de la obra (pp. 145–271) presenta el texto de las Sátiras y
la traducción de forma continua y enfrentado con el correspondiente aparato
crítico y un rico conjunto de notas que aclaran el texto y traducción y justifican
las elecciones de las variantes. Esta manera de leer la obra de Diego López
supone un gran acierto y una importante novedad que nos brinda M. del A., de
modo que hace posible comprobar el tipo de texto de Persio que se manejaba
en la España del xvii, así como la pericia y acierto del humanista al traducir
el texto del poeta satírico. El índice onomástico (pp. 273–283) facilita la con-
sulta y lectura de toda la obra. Finalmente la lista de referencias bibliográficas
(pp. 285–300) da una idea del riguroso y profundo trabajo que nos presenta
la autora. Este trabajo, a mi entender, es un punto de referencia obligado para
conocer la transmisión de Persio en España en los Siglos de Oro, la figura de
Diego López y el humanismo español del siglo xvii.
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